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а. 3. розенфельд 

Г О В О Р Ы К А Р А Т Е Г И Н А ' 

Изучение таджикского языка и его говоров, начавшееся еще в сере-
дине прошлого века,2 значительно расширилось после Великой Октябрьской 
социалистической революции и в частности за последние годы.3 

Наличие особого каратегинского наречия отмечалось уже давно раз-
личными исследователями, писавшими о Каратегине.4 М. С. Андреев делил 
каратегинские говоры на верхне-, средне- и нижнекаратегинские.6 Мы же 
различаем в Каратегине два основных говора: левобережный и право-
бережный, т. к. наиболее характерные для каждого из них сельсоветы — 
Яхакпастский и ІІавдинский — расположены соответственно на левом 
и правом берегу р. Сурхоб, прорезающей Каратегин с востока на запад. 
Границы бывшего Каратегинского бекства6 совпадают с границей рас-
пространения каратегинских говоров, а границы прежних амлякдарств 
и миразорств разделяют эти говоры на подгруппы. Однако многие язы-
ковые Факты выходят за пределы указанных границ. 

До Великой Октябрьской социалистической революции, вследствие 
экономической отсталости, Феодальной раздробленности, Каратегіш был 
изолирован от других областей и районов. В настоящее время Каратегин 

ч 
1 Материалом для настоящей работы послужили записи, сделанные автором в Кара-

тегине (Гармская область Таджикской ССР) в 1930, 1932 и 1936 гг. Эти же записи легли 
в основу кандидатской, диссертации автора, защищенной в Институте востоковедения 
Академии Наук СССР в мае 1939. 

2 Краткую библиографию см.: И. И. З а р у б и н . Этнологические задачи экспедиции 
в Таджикистан. Приложение к протоколу XVI заседания ОИФ АН СССР 2 декабря 
1925 г. (§ 278, стр. 1—4); он же. Очерк разговорного языка самаркандских евреев, 
Иран, II, 1928. 

3 Про®. Б. В. М и л л е р . Труды русских ученых в области иранского языкознания. 
Уч. зап. МГУ, т. IV, кн. 2. М., 1946, стр. 81—82. 

4 Г. А. А р а н д а р е н к о . Дарваз и Каратегин. Военный сборн., JVs 11—32, 1883, 
стр. 152—153; А. С. Поездка в горную Бухару. „Туркестанские ведомости," As 123, 1904; 
Д. Н. П а г о Ф е т . Бухарское ханство под русским протекторатом. T. I, СПб., 1910, 
стр. 161; А. А. С е м е н о в . Материалы для изучения наречия горных таджиков 
Центральной Азии. М. 1900; М. С. А н д р е е в . Краткий обзор некоторых особенностей 
таджикских говоров (материалы). Стеклограф, изд.; Совм. изд. Ц К Н Т А и Таджгиза, 
Сталинабад, 1930. 

5 По этнографии таджиков (некоторые сведения); сб. "Таджикистан", Ташкент, 
1925, стр. 161. 

6 Подробное географическое и историческое описание Каратегина и библиографию 
см.: Н. А, К и с л я к о в. Очерки ио истории Каратегина. Ленинград, 1941. 

10 Иранские языки 
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связан авиалинией и прекрасными автомобильными дорогами с различными 
районами республики; широко распространена сеть школ и других куль-
турных учреждений. Основным занятием населения является сельское 
хозяйство — богарное земледелие, скотоводство, садоводство, шелководство, 
в некоторых кишлаках распространены кустарные ремесла. Большую 
роль играли прежде отхожие промыслы в промышленных и хлопковод-
ческих районах Узбекистана и Таджикистана. 

Согласно преданию, подтверждаемому историческими данными1 и топо-
нимикой, Каратегин когда-то был заселен киргизами, которых оттеснили 
к Алайскому хребту таджики, пришедшие из Вахио, Куляба и других 
мест.2 Киргизы и сейчас живут в пределах Каратегина: в нескольких 
аулах в Хаитском районе и сплошь в Джергатальском, примыкающем 
к Хаитскому. 

ГЛАСНЫЕ 
Отмечено 6 гласных Фонем: д, ё, й — долгие, а, і, и — краткие. 

» является вариантом i. и открытый задний долгий гласный, соответствует 
так называемому ѵоѵі majhñl северозападных говоров таджикского языка: 
zur 'сильный, сильно', güét 'мясо', cub 'палка'; обычной позицией й 
является исход слова: kadü 'тыква' , Ш 'ты' , Ъй 'запах', а также перед 
носовыми: ЪогШ 'дождь', dandûn 'зуб'. 

Решение вопроса о том, является ли гласный э Фонемой, требует 
дополнительных изысканий. С одной стороны, этот звук обладает отчет-
ливыми акустическими свойствами, отличающими его от других звуков (на 
слух приближается к русскому ы). Встречается он и под ударением, также 
в односложных словах, после согласных как заднего, так и переднего ряда, 
т. е. вне зависимости от определенных комбинаторных условий: тэп 
(man) 'я ' , Ьэ(Ы) глагольный иреФикс (Ьэгап 'ударь', Ъэёіп 'садись'), дэгд 
(дигд) 'волк', дэі (gui) 'цветок', dol (dû) 'сердце', isidro 'как, каким 
образом'. Внутри говоров он чередуется с краткими гласными а, и, г. Все 
это позволяет выделить звук э как Фонему.* 

С другой стороны, однако, тенденция кратких гласных к редукции, 
вплоть до выпадения, и отсутствие Фонематических свойств этого звука, 
свидетельствует в пользу того, что этот звук не самостоятельная Фонема, 
а вариант кратких гласных Фонем.3 При этом следует учесть, что в про-

1 Н. А. К и с л я к о в, ук. соч. стр. 65—73. 
- Н. Г. M а л л и ц к и й говорит: „Новейшие исследования доказали, что около 

ЮО/0 населения Каратегина живет в селениях, носящих названия различных кочевых 
нлемеи, главным образом, тюркских; селения эти расположены преимущественно по тече-
иию рек в удобных местах". („Учебное пособие по географии Таджикистана". Ташкент — 
Самарканд, 1929, стр. 103). 

3 Этот звук отмечен в Вахио-бодо (Н. А. К и с л я к о в. Описание говора таджиков 
Вахио-боло. Труды Таджикистанской базы АН СССР т. III, 1936, стр. 31), в Афгани-
стане, в долине р. Панджшир (М. С. А н д р е е в . По этнологии Афганистана. Ташкент, 
1927), в Дарвазе, некоторых районах Кулябской области, гиссарских и матчинских говорах 
(М. С. А н д р е е в . Краткий обзор некоторых особенностей таджикских говоров, стр. 8); 
см. также В. К. О р Ф и н с к а я . К характеристике Фонетического состава таджикского 
языка. „Иранские языки", т. I. М. — Л., 1945, стр. 91. В. С. С о к о л о в а . Фонетика тад-
жикского языка, Л,. 1949. 
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изношении гласных Фонем в одинаковой позиции как во Фразе, так 
и в изолированном слове в речи одного и того же лица наблюдаются 
большие колебания: о (j a: roh—*ra || го 'дорога', аса || оса 'мать', а || 
э И и: dast || dost || dust 'рука', -am || -эт || -um глагольная Флексия 
1 л. ед. ч. 

И з м е н е н и е г л а с н ы х , u между носовыми соответствует таджик-
скому литературному а: питик || патак 'соль', питог || namoz 'молитва'. 
Особенностью говора кишлака Шинглич является стяжение конечного а, 
с последующим изафетом: Ъасауг man^bací man 'мой сын', apáyi 
kasal—»• apí kasal 'больная сестра', и |¡ i: zardolu || zar doli 'абрикос', 
sud U sid 'он стал', кип || kin: kardan 'делать'; i || e: nest |) nist 'нет', 
becora || Ысога 'бедняк'; i || a: casm || сгёт 'глаз'. 

Под влиянием изафета происходит ассимиляция краткого и с і: 
кіуі Afyoniston 'Афганская гора', kiyi bdland 'высокая гора'; также 
под влиянием изафета а—>е: кеуі кг тегат 'когда я еще пойду', rey г 
dur 'дальняя дорога'; с присоединением суффикса мн. ч. -ho конечный 
а—»-о: baca-^bacoho 'дети', xona-^-xonoho 'дома' 

СОГЛАСНЫЕ 
Губные 

губво- губно- Передне- Средне- Задне- Вѳдяр- Фарин- Гортан-
губныѳ аубные язычные язычные язычные ныѳ гельныѳ нвѳ 

ф 
§ ЧИСТЫЙ р Ъ t d hg q ( ,S) 
H" . 
I Носовые m n 
о 

x Y 
Спиранты V f s г 

ê ê y 
Аффрикаты í j 
Дрожащие r 
Боковые l 

Особенностью описываемых говоров является наличие в них Фонем 
h и' (айн).1 Фарингальный спирант h встречается, главным образом, 
в заимствованных из арабского языка словах, вошедших в повсе-
дневную речь каратегинцев: alohida 'отдельный', 'отдельно', arvoh || 
avroh 'дух', 'душа', hozir 'сейчас', hin 'минута', 'мгновение'. Эта же 
Фонема встречается и в таджикских словах, соответствуя литературному 
гортанному h: рапоЫ 'тайно', 'тайком', tuhmat 'клевета', а также 
в дарвазском слове bdïhpt, приводимом каратегинцами в качестве пока-
зателя своеобразия дарвазской речи. 

Фонема ' (айн) звонкий Фарингальный смычный также встречается 
преимущественно в арабских словах, чаще всего в начале слова,: 
'arza (./¿/с) 'заявление', 'aras ( ^ ^ с ) 'невеста, 'azi г (Jijo) 'милый', Азиз — 
(имя собственное), ' и т г 'жизнь'. Этимологический айн в середине 

1 Об этих Фонемах см.: И. И. З а р у б и н . Отчет об этнологических работах в Средней 
Азии летом 1926 года. Известия АН СССР, УІ серия, № 5—6, стр. 855; В. К. О р Ф и н-
с к а я, ук. соч., стр. 95—99. 

10* 
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слова ве всегда сохраняется, хотя ври тщательном произношении 

может быть восстановлен: тиаШт (Д«л) 'учитель', maalum ( ^ Щ ) 

'известный' 'известно'. Некоторые таджикские слова, начинают,иеся 
с гласного звука, имеют айн перед начальной гласной: 'timed 'надежда', 
'asp 'лошадь', 'abr || 'awr 'облако'. Обе эти Фонемы h и айн встре-
чаются повсеместно.1 

Являясь Фонемой в правобережном говоре, гортанный глухой спи-
рант h (звонкий вариант h) в левобережном говоре Факультативен : 
атіп II liamin 'этот', daan || daban 'рот', amro [| Itamro 'спутник', 'имя 
собственное'. В исходе слова h часто сохраняется: zili 'тесьма', éuh 
'скала', кик 'гора', однако в случае присоединения изаФета переходит 
в у: ziyi devol 'карниз стены', kayi xddos 'его собственная солома'. 
Замена h через у наблюдается и в других случаях между гласными: 
радоЫ И радоуі 'утро' 'утром', delta || diya 'деревня'. В правобережном 
говоре начальное Ъ всегда произносится и появляется в качестве проте-
тического звука в словах с гласным началом: afgor || hafgor 'усталый', 
ovora [J yovora || havora 'обеспокоенный', 'утружденный'. 

Велярный 7 ¡I v. juvon || ріуйп 'юноша,', 'молодой', notavon || notuyrn 
'бедняк, неимущий', zabon || яиуйп 'язык' (Ь->ѵ-+у). Среднеязычный 
спирант у кроме h чередуется с g: tayi сапог || (agi сапог 'под чннарой', 
с y. ma]lis—*maylis 'собрание'; с z: предлог az^-ay 'из', 'через', 'за'; 
у часто появляется в качестве лротетического звука в начале слов, 
начинающихся с гласного. 

Сонантное I регулярно соответствует г литературного языка, иногда же 
чередуется с г: devol 'стена', lefkom 'ревком', 'polesa' 'карниз крыши', 
zalal 'вред, ущерб'; г || п: zardolu |) zandolu 'абрикос', mmol || mmol 
'платок'; m || ѵ: numasa || nuvasa 'внук', masiva || vazifa 'обязанность'. 

Для изучаемых говоров характерным является спирантизащія Ъ, при-
чем в интервокальной позиции b—>v (;tavak 'деревянная тарелка', ovodi 
'постройка'), а в поствокальной -— b—>v-+w и затем переходит в ДИФТОНГ 

au, ou: ob-^-ov—*ow-^ou 'вода', sab—*sav-^saw-+sau 'ночь'. Спиранти-
зация Ъ в начале слова свойственна лишь левобережному говору 
и является одним из его признаков. 

Кишлак Яхакпаст Кишлак Бедак 
vega Ъеда 'вечер' 
ѵеког Ъеког 'незанятый' 
« я kardan Ъшг kardan 'стеречь' 
ѵг (аѵг) Ъэѵі'бабка,' 
ѵо (аѵо) bobo 'отец' 
vexi n a . . . ЪеМ na . . . 'в корне н е . . . , 'никогда' 
veze az beze az 'кроме', 'исключая' 

Ср. И. И. З а р у б и н . Очерк разговорного языка самаркандских евреев, стр. 104. 
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Наблюдается отпадение конечных согласных: d, s, t, п, г: сап 
'сколько', dus 'вор', в глагольной Флексии III л. ед. ч. mesava 'он станет', 
тегаѵа 'он идет'; bo 'опять', 'снова', ni 'также', хе! 'вставай'; pos 'спина', 
haf 'семь' ЫЫ 'ключ', а также в I I I л. ед. ч. перфекта: darondas 'ои 
порвал', puxtas 'он сварил'; аЫ 'теперь', dalia 'рот'; diga 'другой', duxta 
'дочь', ко 'дело', 'работа'. 

СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ 

Множественное число образуется с помощью суффиксов: -ho после 
гласного исхода слова и -о после согласного: aspo 'лошади', bacabo 'маль-
чики', но также: хопо 'дома' (вследствие ассимиляции а с о), mardho 'муж-
чины'; после i—-ho-^yo: kambudiyo 'недостатки'. Окончание -on, -yon 
встречается редко.1 Допускается образование мн. числа от отвлеченных 
пмен существительных: taëviqoto 'агитации', tanqido 'критики'; собира-
тельных: mardumo (от ед. ч. mardum 'люди'), xalqo (от ед. ч. xalq 'народ', 
'люди'); от вещественных, неделимых имен: соуо 'чай', ordo 'мука', qando 
'сахар', sobuno 'мыло', pasmo 'шерсть'. 

Косвенный падеж образуется присоединением частицы го |¡ га к словам 
с исходом на гласный и -а к словам с исходом на согласный. Кроме 
объекта, с помощью частицы а || va могут быть выражены: направление 
(иногда с предлогом ba): bora Anvara Ьэди 'беги, скажи Анвару', тэп 
naraftam xünata 'я не ходил к тебе домой'; местонахождение: bosóro gilos 
buday fruxtani? 'на базаре была продажная черешня?'. В некоторых слу-
чаях при сочетании определения и определяемого изаФет выпадает и оба 
имени получают показатель косвенного падежа: qaméin bardan aspóro 
bast agir а 'они стегнули привязанных лошадей', ci, dar a liajvona puSidi? 
'ты закрыл дверь к скотине?' При выпадении изафета показатель кос-
венного падежа ставится после определяемого: lian/i tavaqa рэіэіс biyor 
'принеси эту мелкую тарелку'. 

Связь определения с определяемым осуществляется при помощи иза-
фета и особой конструкцией: определение с показателем косвенного 
падежа а стоит на нервом месте, а определяемое, снабженное место-
именной энклитикой, на втором: padara xonas 'дом отца'. Другие 
отношения между именами выражаются с помощью предлогов и 
послелогов: направление — предлогом ва (bay, be, bey, va), место-
нахождение — предлогом dar и послелогом -anda, последний может выра-
жать и направление. Послелог -anda в зависимости от конечного звука 
слова видоизменяется, а также сокращается до одного слога -da или -па; 
исход откуда-нибудь — предлогом as || ау || а; инструментальность и сов-
местность— предлогом (послелогом) qati || kati, при этом инструменталь-
ность выражается частицей qati || kati в Функции послелога, а сов-

] СУФФИКС -on II -yon II -о широко распространен в Каратегине в топонимике: 
Metaпуon, Ohangaron, Kaläaryon, Qoryozon, NuHryon, Cohibo, Murwtaho, Oliiako, Taraho, 
невидимому, он выступает здесь как СУФФИКС коллективности. 
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местность — этой же частицей в Функции предлога. Для выражения этих 
отношений используется также предлог во и, очевидно, его варианты 
Ъа U va. Предлоги употребляются в сочетании с некоторыми именами 
существительными или наречиями, которые, присоединяясь к управляемому 
имени, уточняют основной предлог. Иногда такое имя употребляется само-
стоятельно. В Функции имени-предлога выступают обычно названия частей 
тела: sar 'голова', — sari 'на', 'наверху', ту 'лицо' — ггіуі 'на' 'на 
поверхности', dahan 'рот' — dáhani 'у' 'возле', lab 'губа' — ІаЫ 'у', 'на 
краю', gar dan 'шея '—gardani 'наверху, позади', тіуйп || mina 
'поясница' — тіуйпі 'посредине', dumb 'хвост' — dumbi 'позади', puét 
'спина', puëti 'сзади', qad 'рост' — qadi 'вдоль', tan 'тело', tard выражает 
принадлежность; в этой же Функции выступают наречия: pesi 'впереди', 
aqibi, pasi 'сзади' и другие слова: süyi || suni ¡| sdni 'в сторону','по направ-
лению' (su 'сторона'), 

МЕСТОИМЕНИЯ 

Личные 
Ед. ч. Мн. ч. 

I л. man, топ, то то, moho 
II л. tu Sumo 

Формы I и I I л. мн. числа тоуоп и Sumoyon в Каратегине не отмечены. 
Выражение I I I л. ед. и мн. числа различно в левобережном и право-
бережном говорах. 

Левобережный говор Правобережный говор 

Ед. ч. й(п), г(п) vay, havay,1 й(п), г(п) 
Мн. ч. ünho, mho, то, uno. vayo, havayo, ünho, inho, uno, то. 

iho, yo, üvo; 
vo (Хаит). 

Указательные 

г(п), (h) anii(n), iS 'этот'; ü(n). (Ii) amñ (n), us 'тот', а также для право-
бережного говора: ѵау и havay. 

Местоименные суффиксы 

Ед. ч. Мн. ч. 

I л. -am (-эт), -т -атй(п), -тй(п), 
H л. -at (-dt), -t -atuin), -tü(n) 

I I I л. -as (-9$), -s -a§u(n), su(n) 
1 Частица ha употребляется в ягнобском, ваханском и афганском (пушту) языках 

как усилительный элемент при указательном местоимении. См. H. F. Y. J u n k e r. Drei 
Erzählungen auf Tagnobi. 1914., стр. 28; E. Э. Б е р т е л ьс. Строй языка пушту. 1936, 
стр. 16; С. И. К л и м ч и ц к и й. Ваханские тексты. Труды Таджикистанской базы 
АН СССР, т. III, Лингвистика, 1936, стр. 97. 
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ГЛАГОЛ 

Личные окончания 
Е д. число 

перфект 
ПО. лб. 

I л. -am, -эт, -um 
I I л. - i 

I I I л. -a, -ad 
-г 

особых окончаний нет 
-ау 

-ay, -as, -ast -as, ast, -astak 
-astak 

M и. число 
I л. -im {-em) 

I I л. -e, -ed. 
I I I л. -an -vyan, 

особых окончаний нет 
то же i 

-an 

III л. ед. ч. в прошедших временах или вовсе не имеет окончания (равно 
основе прошедшего времени), или присоединяет суффикс -ак.1 Наряду 
с приставкой те, совпадающей по своему значению с аналогичной в лите-
ратурном языке, широко распространена приставка Ьэ, которая служит для 
выражения повелительного и сослагательного наклонения (аориста), закон-
ченности в прошедшем времени, а иногда также употребляется 
и с настояще-будущим временем: ou ñmad laxeahoro girift beruft 
'пришла, вода: унесла, начисто смела угли'; рода Ъэгаѵа oftob nonada 
'завтра он пойдет до восхода солнца'. Отрицание выражается частицей па. 

В левобережном говоре перфект имеет Формы II и III л. ед. числа, 
а в правобережном—III л. ед. и мн. числа. В левобережном говоре 
окончание -ау служит для обозначения перфекта II л. ед. числа {nada-*-/ 
—>zaday 'ты ударил'); в правобережном говоре это окончание является пока-
зателем III л. ед. числа {zada-\-ay{*—ast)-^saday 'он ударил'). I I I л. мн. числа 
перфекта в правобережном говоре имеет Форму mdiyan<-zada-\-an с вста-
вочным у, которая в левобережном говоре не употребительна.2 В карате-

1 Формы с -ак в среднеперсидском языке засвидетельствованы в функции при-
частия прошедшего времени (S a l e m a п. M i t t e l p e r s i s c h . Gr. Yr. Ph, I, 1898, 
стр. 280); средневековый арабский географ Макдиси (Мукаддаси) зафиксировал эту Форму 
для языка Самарканда (BGA III, 355) (указано А. М. Беленицким). Формы с -ак упо-
требляются в ряде таджикских говоров: вахиинских, варзобских, в говоре евреев гор. Тур-
кестана (А. А. С е м е н о в . Краткий грамматический очерк таджикского языка. Таш-
кент, 1927., стр. 19), а также хезарейцами L. B o g d a n o v . Stray Notes on Kabuli Per-
sian. IRASB, N I, 1930, vol. XXVI, стр. 30—31. 

2 Аналогичный Факт отмечен в таджикских говорах Ферганы и Ура-тюбе. 
(См.: О. А. Сухарева. Руководство для изучения таджикского языка. Таджгиз, Самарканд, 
1929, стр. 50). 

Спряжение глагольной связки 
Ед. ч. 

I л. astam, am 
I I л. asti, i 

III л. ast, ay, astak 

Мн. ч. 
astern, em 
asted, ed 
astan, an 
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гинских говорах отмечена Форма II перфекта: guftastam 'я сказал1, 
guftasti 'ты сказал'. Перфект также может быть выражен при помощи 
причастия прошедшего времени на дг: baca dar Parlona raftagi 'мальчик 
ушел в Фергану', a'zo aminjo istodagian 'члены (колхоза) находились 
(и находятся) здесь'. 

Давнопрошедшее время в левобережном говоре не имеет отличий от 
литературного языка; в правобережном говоре оно употребляется в стя-
женной Форме: sada budam—*zadaudam—»zadodam..1 

Измененные и сокращенные глаголы 

ИНФИНИТИВ: bardan 'делать'; повелит, накл.: ки/кип! kmedf 
Н а с т о я щ е е в р е м я 

Ед. ч. Мн. ч. 
Общая лб. Общая 

Т д. текіпат menárn 
II д. текіпг тепг 

III л. текгпа mend 

П р о ш е д ш е е в р е м я 
Ед. ч. Мн. ч. 

лб. 
ménim(em) кагат (kardam) кает (kardem) 

—- kai(kardi) lcaé (karde) 
menan lcard(ak) karan (kardan) 

И Н Ф И Н И Т И В : raft an 'иттп'; повелит, накл.: гаи! re! ra! 
I л. méràm 

II д. méri Сmeray) 
III д. méra (mernva) 

merim 
mére 
méran (meravan) 

raftam 
rafti 
raft(ak) 

rcrftem(im) 
rafte(d) 
rafion 

ИНФИНИТИВ: sudan 'становиться', 'делаться'; повелительное наклонение: 
sau! Se! sa! 

I л. méëam 
II д. 

III д. 

sidém 

méëamn 

ИНФИНИТИВ: tñnistan 'мочь' 
I л. métünum 

II л. métUni 
III л. métüna 

métünem 
mét7ned 
métünan 

êid(ak) 

tünistam 
tünisti 
tñni«t 

tünistem 
tMniste(d) 
tñnistan 

И Н Ф И Н И Т И В : (an)doxtan 'бросать'; повелит, накл.: bddoz\ 
I л. médozam, (méndozam) médozem 

II л. médozi, (méndozi) médoze 
III л. médoza, (méndoza) médozan 

(an) doxtam 
(an) âoxti 
(an) doxta(ak) 

(an)doxtem 
(an)doxte 
(an)doxtan 

ИНФИНИТИВ: dodan 'давать'; повелит, накл.: beti! hedi! ti! 
I л. métiyam, méd(ih)am métiyim, ntédem dodam 

II л. met i, medi(hi) metid dodi dode 
III л. métiya, meda métiyan, médan dod(ak) dodan 

И Н Ф И Н И Т И В : guftan 'говорить'; повелит, накл. Ьэди! 
I л. 

II л. meguy 
III л. mega 

тедгт 
me ge 
megan 

guftam 
gufti 
guft(ak) 

guftem(im) 
gufte(d) 
guftan 

1 Подобное явление отмечено И. И. Зарубиным в говорах верховьев Зеравшана 
и Матчи (Отчет об этнологических работах. . . , стр. 359). 
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Глагол 'садиться' образует прошедшие времена от основы Ші, 
а настоящие — от основы 4 M . Глагол 'указывать', 'показывать' обычно 
употребляется в Форме Шп dodan. Наряду с приведенными выше сокра-
щенными или измененными Формами глаголов возможны и полные Формы, 
совпадающие с аналогичными в литературном языке. Глагол тепат и т. п. 
'я делаю' является отличительной особенностью левобережного говора 
и в правобережном совершенно неупотребителен. Формы глаголов si 'он 
стал' и Ы 'он был', характерные для Дарваза и Вахио, в Каратегине 
встречаются в виде исключения. 

Понудительный залог 

Наряду с обычной и для литературного языка Формой понудительного 
залога, этот залог образуется с помощью инфикса -or, который ставится 
в нескольких глаголах перед ИНФИКСОМ -on: xezorondan 'заставить встать', 
'поднять', aftorondan 'уронить', xandorondan 'рассмешить', 'заставить 
смеяться'. 

Н А Р Е Ч И Я 

Н а р е ч и е в р е м е н и : йдат 'потом', 'затем' (преимущественно в лево-
бережном говоре), иногда употребляется вместе с bad: bad man suvor 
sidam, ugam уarm raftam' затем я сел верхом, и потом поехал в Гарм'; 
идат bad 'и так', 'и вот'. 

Н а р е ч и е о б р а з а д е й с т в и я : теѵо [•mebo§ad{?)\ 'возможно', 
'повидимому', 'кажется', 'может быть'; istsro || Шэгоі 'как, каким образом?'; 
alouna (alou 'огонь') 'с быстротой молнии', 'быстро', 'тотчас'; ni(niz) 'также', 
ѵезе (левобережный говор) и beze (правобережный) 'кроме', 'исключая'.1 

Н а р е ч и я у т в е р ж д е н и я и о т р и ц а н и я : hu 'да', bale 'да', 
'конечно', Ыс 'ничто' в значении 'ладно', 'что ж', 'хорошо', ala 'да' 
'а как же?', 'неужели нет?' (характерно для женской речи); ne, nist 'нет'. 

СУФФИКС -ast образует звукоподражательные имена существительные 
и наречия: gumbast ornad 'пришел с топотом', Mapast uftod 'упал с тре-
ском'; та a, st 'блеяние (овцы)', vaast 'мычание (коровы)', kayast 'карканье 
(вороны)', fusast 'шипение (змеи)', uftast 'вздох'.2 В северозападных гово-
рах этому суффиксу соответствует os [| as. 

МЕЖДОМЕТИЯ, ЧАСТИЦЫ 

(Модальные слова) 
аки (*—акпип) 'теперь', 'итак'; охе (<—охіг 'конец') 'ну', 'наконец'; уси-
лительная частица as 'никак': as xob namebara 'никак не усну', as папге-

1 Ср. А. А. Ф р е й м а н . К этимологии персидской частицы Ъі. Зап. Колл. вост. 
т. I, 1925. 

2 Ср. К. Г. З а л е ж а н . Ягнобские этюды (рукопись, хранящаяся в Архиве Инсти-
тута Востоковедения АН СССР, III, 399, стр. 122); М. С. А н д р е е в . ІІо этнологии 
Афганистана (примечание на 91 странице); Y. I ѵ а п о w. Tabaqat of Ansari in the old 
Language of Herat, стр. 22, 
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lora 'нет дождя (да и только!)'; am 'вот', 'ну', 'как': am xele sidas tau 
тепа 'вот уж много времени как его лихорадит' (частицы as и am 
ставятся в начале предложения); заключительная, эмфатическая частица, 
da I] dija: Ismon yak sola budak, da! 'Исмов был годовалым'; заключи-
тельная, вопросительная частица тэ, mu; ки 'ведь', 'вот', 'же'; ana [| 
mana 'вот'; специфическое каратегинское восклицание сит 'почем я знаю?', 
'не знаю' (ci medmarn?). 

ЛЕКСИКА 

Для Каратегина характерны такие слова как: Ьэпа 'дом', 'домохозяй-
ство', sipor 'плуг' (лит. отос), bung || Ъэпд 'крыша' (лит. Ъот), атуеі 'ровес-
ник', Ыуог 'брат', calla 'кольцо', beca || еса 'гнездо' (лит. lona), jàht 
kardan 'приглашать', joyidan, joyo joy kardan 'кричать', 'звать', oforja |¡ 
firja 'досуг', 'свободное время', ряд терминов родства. Кроме того отме-
чены арабские слова, не -употребительные в литературном языке: hilba 
'род душистого растения', folk 'растрескавшийся', taxlitnok 'кокетливая 
женщина', liadir 'скат, удобный для посева', satri 'сжатая, раскиданная 
рядами для просушки трава', hin 'миг, момент, мгновение'. Ряд слов 
встречаются в несвойственном для литературного языка значении: navoxtan 
'играть', но также и 'ругать'. В каратегинские говоры в большом количе-
стве вошли заимствования из русского языка. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

В этой работе отмечены лишь общие наиболее характерные особен-
ности исследуемых говоров. Одни из указанных явлений выходят далеко 
за пределы Каратегина, другие же имеют более ограниченное распро-
странение. Однако совокупность Фактов позволяет рассматривать данные 
говоры как некую языковую общность, существующую не изолированно, 
а во взаимодействии с другими таджикскими говорами. По ряду признаков 
можно выделить, как уже говорилось, два говора. Л е в о б е р е ж н ы й 
г о в о р охватывает сельсоветы: Навданакский, Калайсурхский, Булькосский, 
Яхакпастский, Лянгаришо, Нушор (левый берег р. Сурхоб), гор. Хаит 
и долину р. Ясман (правый берег р. Сурхоб), верховья Комаровского 
ущелья. Он тесно связан с говорами нижнего Вахио (племенные группы 
„хлоз" и „туркия"),1 имеет много общего с говорами Дарваза, с бадахшан-
ским, мадаглачским2 и хорасанскими3 говорами, с некоторыми таджикскими 
говорами Афганистана4 и содержит ряд черт, свойственных живым наре-
чиям северо-восточной группы иранских языков — памирским и ягнобскому: 
Факультативность h, использование его для устранения зияния, появление 
протетического у перед начальной гласной, спирантизация в, переход й—*і, 

1 Н. А. К и с л я к о в. Описание говора таджиков Вахио-боло. 
2 D. L. В, L o r i m e r . The Phonology of the Bakhtiary, Badakhshani and Madaglashty 

Dialects of Modern Persian. London 1922. A. H. Болдырев. Бадахшанский Фольклор. Совет-
ское Востоковедение, т. Y, 1948. 

3 V. I v a n o w . Bustic Poetry in the Dialect on Khorasan. YASD, XXI, 1925. 
4 M. С. А н д р е е в . По этнологии Афганистана (Образцы речи таджиков долины 

р. Паджшир). 
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а также наличие лексических особенностей: еса || beca 'гнездо', yudora 
'глиняная миска', para 'крыло', qayla 'заготовленное впрок мясо, нарезан-
ное мелкими кусочками', sevji 'бедро' и другие.1 

К п р а в о б е р е ж н о м у г о в о р у относятся сельсоветы: Казнакский, 
Навдинский, ДжаФрский. Каланакский (Хныч) — правый берег р. Сурхоб; 
Шульмакский и Шингличский (долина р. Сорбух); Пингонский (нижняя часть 
Камароу); Сарыпульский (Хост) — левый берег р. Сурхоб. Отсутствие по-
дробных описаний таджикских говоров позволяет лишь приблизительно 
установить его место. Наиболее близки к нему говоры верховьев Зерав-
шана,2 Матчи3 и Гиссара.4 Некоторые сходные явления можно проследить 
в северо-западных говорах таджикского языка. 

Главные классификационные признаки обоих говоров 

b в начале слова, 
Гортанный спирант h 

в начале слова 

и под влиянием изафета 
Дательно-направитель-

ный предлог 
Местоимение Ш л. ед. ч. 
Окончание перфектаіі л. 

ед. числа 

Окончание перфекта 
I I I л. ед. числа 

Окончание перфекта 
III л. мн. числа 

Давнопрошедшее время 

Левобережный говор 

Переходит в ѵ 
Выпадает 

Переходит в i 
Ъа, be, bay, bey 

i, V, 

ay 

as, ast 
an (совпадает с простым 

прошедшим временем) 
В полной Форме: rafia 
budam, rafia bud' 

наречие 'потом', 'затем' bad, йдат 

Правобережный говор 

Сохраняется 
Сохраняется, причем 

в ряде случаев по-
является перед 
гласным началом 
слова 

Сохраняется 
ba, bay 

г, гі, ѵау, liavay 
i (совпадает с простым 

прошедшим време-
нем) 

as, ast, ay 
= ijan 

В стяженеой Форме: 
raftodam, raftou-
dam, raftaudam, 
raftodi и т. п. 
bad 

1 И. И. З а р у б и н . Орошорские тексты и словарь (Тр. Памирской экспедиции 
1928, VI). Л., 1930; он же . Бартангские и рушанские тексты и словарь. Л., 1937; 
С. И. К л и м ч и ц к и й . Ваханские тексты.. . Ср. также Н. А. К и с л я к о в. К вопросу 
об этногенезе таджиков (тезисы доклада), „Советская этнография", VI—VII, 1947, стр. 317. 

2 И. И. З а р у б и н . Отчет об этнологических работах в Средней Азии. 
3 М. С. А н д р e е в. По этнографии таджиков. Сб. „Таджикистан", стр. 100. 
4 М. С. А н д р е е в . Краткий обзор некоторых особенностей таджикских говоров... ; 

В. С. Р а с т о р г у е в а . Варзобские говоры. Вестник Московского университета, № 6, 1948. 
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Термины родства 

Левобережный говор 

отец ѵо, аѵо 
бабка vi, avi 
внук nuvasa 
сестра (младшая) xoliar 
невестка sinhor 
посаженая мать тигоѵа ѵигоѵа 

Правобережный говор 

hobo 
Ьэѵі 
nuvera 
xuar [| xuwar 
kelin 
yanga 

ТЕКСТЫ 

Левобережный говор 

КИШЛАК ЯХАКІІАСТ 

1. i yordámat hard, istoró y or dam 
na meni? 

2. pagoyí mérém be vegayí mégar-
dam miyom. 

3. boséri yârma ш diday? 
4. IsmónaS bacalió dar Faryond 

rabociki. 
5. nacatník milisá vori rnasifá. 

6. qisloqóyi digáranda se moh isto-
dem. 

7. dar г umadaginda vakili kar-
dám. 

8. hósir xoncmda méram, auqót 
mékinum. 

9. du asp dar axtaxoná bastagi. 
10. dar maktábi kuhná ci? yak rus 

xündagi nístam. 
11. óvardan kaftára lut sidagí, páru 

bó'as rextagí. • 

12. Hasán murdagi but. 
13. и vaxt siupanc bond but, óli 

bisyór ëidast. 
14. ay tu társidak. 
15. Oríf iimadák nábudi? 
16. du se jo siyi devól cikígirifták. 

17. Taryók hástak pangó xojagi. 

'Он тебе помог, как же ты (ему) не 
поможешь?' 

'Я пойду утром, к вечеру вернусь, 
приду'. 

'Ты не видел гармский базар?' 
'Сыновья Исмона — рабочие в Фер-

гане.' 
'Должность вроде начальника мили-

ции.' 
'В других кишлаках мы ЖИЛИ три 

месяца'. 
'В тот (твой) приезд я был векилем 

(сельским уполномоченным)'. 
'Сейчас я пойду домой, поем'. 

'Две лошади привязаны в конюшне'. 
'В старой школе я и одного дня не 

учился'. 
'Принесли голубя совсем голого, 

с осыпавшимися перьями и 
крыльями'. 

'Хасан (тогда уже) умер'. 
'В то время было 35 домов, теперь 

стало много'. 
'Он тебя испугался'. 
'Ты не приходил, ОриФ?' 
'В двух-трех местах по карнизам 

стен начало протекать'. 
'В Таргоке имеется 50 хозяйств'. 
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18. liólo Ытаго bedó sarmó burdás-
tak. 

19. и hózir xoná alohidá asqál taS-
qál alohidá. 

20. namédonum, mehmón üniadan, 
-mevó kalapó meraván. 

21. dasturxón mevó dar xüná. 
22. mevó xnuk xurdí ki jin zadí. 

23. borun zad devolómñ tar kard. 

24. xünániu dodán yak odámi digá. 
25. dóstam klapást, kard. 
2 6. gumbást ráftem be kucá. 
27. xrus bisyór arásti bad kard. 
28. tuy lumb Hd, ala! 
29. тэп bey túro bey torün ráftem. 
30. áspi yulóm bisyór baquwátay. 
31. ána móli hukumát budagísf. 
32. néki bisyór mardákay. da! 
33. óli hózir hotáS menán, devól kaá 

istodán. 
34. of'tóva pagáyi digá silqiyán mé-

gira? 

35. tu gápa zadá-y uñó ráftan fang 
kaán. 

36. bgrdák padári тэп xezorondán 
isonó. 

37. in dégi varaví vekóray, darlavi 
fubóray. 

38. mo pasm dodému ráftem dar 
yarm paSrnó kam zadán. 

39. sobunó toza na Hdán. 
40. то Savtarák merím, mo pioda. 

41. best, qatísñ рэда Ьэга. 

'Нынче все ивы побил мороз'. 

'У него сейчас дом отдельный, 
одеяло и прочие вещи отдель-
ные'. 

'Не знаю, гости пришли, кажется 
пойдут вниз'. 

'Как будто скатерть в доме'. 
'Ты как будто замерзла, что так 

съежилась'. 
'Хлынул дождь и намокли наши 

стены'. 
'Наш дом отдали другому человеку'. 
'Рука моя хрустнула'. 
'С грохотом мы выбежали на улицу". 
'Петух очень дурно закричал'. 
'Была большая свадьба, как же!' 
'Я для тебя за торуном ходила'. 
'Лошадь Гулома очень сильная'. 
'Вот это, как будто, казенный скот'. 
'Однако хороший он мужчина!' 
'Вот сейчас они сделают загородку, 

они делают стену'. 
'В действительности послезавтра за-

кроет солнце?' (произойдет за-
тмение). 

'Ты что-то сказал, они пошли и по-
дрались'. 

'Ишаны постоянно сгоняли моего 
отца (с места)"'. 

'Этот меньший котелок, свободен, он 
(лежит) на берегу ручья'. 

'Мы сдали шерсть и пошли в Гарм, 
а шерсти оказалось мало'. 

'Мыльная пена не стала чистой'. 
'Мы попозже ночью пойдем, мы 

пешком'. 
'Постой, завтра пойдешь вместе 

с ними'. 

I 

1) hamíta duxtaró omadan, gúftan kaduduzdí biyo borim, т э п gufiam 
ki ne, ná ш е г а т sarisút na métonum. 2) bra ay xonáyi vo yak qopóá begir 
táni tn, xadat ná ra, 3) ráftan unjo, dúzdidan, hami qopcáyi mon púri 
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kadü. mardáki sabzkorivará, kaduvará didástsn. giriftán dar pési qozi 
evardán, bäd mardakó, vohosn, duxtarvará, ; pési qozi mí oran. 4) oxé, vom 
guftást ki duxtáram ná raftas, dar xoná, bad partoftán qopcá pési vom, 
gúftan, qopca ay tu, duxtári tu. 5) vóma dar qop doxtán, sumbidán, lat kardános, 
bad huy kardán. púli bisyórmü giriftán. vom latom kard ki tanám kafónd. 

(Кишлак Яхакпаст. Джиян ШариФ-зада, 50 лет, неграмотная). 

П Е Р Е В О Д 

1) Вот также пришли девочки (и) сказали: „идем воровать тыквы". 
Я сказала, что: „нет, я не пойду, не умею я так". 2) „Иди, принеси 
из дома отца мешок, это твоя доля, сама не ходи". 3) Они пошли 
туда (и) украли, тот. мой мешок полон тыкв. Человек, владелец ого-
рода, владелец тыкв, их увидел, взяли их и привели к казию. Затем 
к казию приводят мужиков, отцов их, тех, кому принадлежат девочки. 
4) Вот мой отец сказал: „моя дочка не ходила, дома (сидит)". Затем 
бросили перед отцом мешок (и) сказали: „твой мешок, твоя дочь". 
5) Отца моего бросили в мешок, колотили, били, потом освободили. 
Много у нас взяли денег. Отец меня так побил, что всю разбил 
( . . . что все мое тело треснуло). 

I I 

1) dar Iarxábi caxrák tuy sid, túymü jaht kardán. 2) bad xéstem 
aspóro suvór sudém. boraftem. 3) bad sautúy sid, os kardán, surbó kardán, 
gusbiryün kardán, bazm kardán, bofizi kardán. 4) bad paga ñgam rüz sid, 
sari sa terosidém, bad dar sári sa hofizi sid, рэі partoftán, toquvór partoftán, 
saha aspó afzól kardém, saha suvór kardénm bad ráftem. 5) ráftem gardáni 
daráyi Mazóronda, istodem, bad ümadan búrdanmü be táyi Langarisó. 
6) bad yak beza koètan yak sahtóz táyi po kart, burd be pési móro. suvóri 
bisyór raft, bad búza partoftán, tuda sid da! 

7) búza yak qoryoz giríft súyi Hoyít raft, yak suvóri mo daryou kart, 
kapít, g inf t búza ay táyi póyi ü, giríft, gast. 8) gumbásti gala sid, búza 
giriftán Jafr raftán, ay Jafr bo napartoftán búza, bad suvór tup tup, suba 
subá, dostá dostá raft be Zirangáka, dar Zirangák raftán buz tiká piká sid. 
9) bo ay Xisborák buz kistán partoftán dar qadi kucá, buza giriftán 
gírexlan, bad daryou kardém giriftém mo, Buxorák ovárt dar Kamalistón 
partóft búza. 10) bad búrdem sáha nikóh kardém, bad 'arúsa óvardem ba 
Yarxába, bo dar Yarxáb buz dodán. 11) buz kasidém to vegá, hámi tartip 
buz kasidém as u tartíp buz ne. 12) zad yak qeryez po, mayda mayda sid, 
ti qoryoza dar yak nümát pecondán, bad bárdanos dar bist sum nim qadoq 
coj kiro kardán, búrdan dar lavi ou dar sal bor kardán, búrdan dar xonaá 
13) balan caqa bisyor giristán, ki vómñ múrdas. bäd sau sid posa kasidán, 
bastán. 

(Кипыак Яхакнаст, Джуруодо Одина, грамотный, 25 дет). 
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П Е Р Е В О Д 

1) В Ярхабе Чахраке была свадьба, нас пригласили на свадьбу. 
2) Мы сели верхом на лошадей (и) поехали. В) Затем "наступила сва-
дебная ночь, сварили плов, сварили суп, зажарили мясо, устроили пир, 
пели песни. 4) Затем наступил день, мы обрили жениху) голову,|затем 
над ним стали петь песни, бросали деньги, куски материи (для тюбе-
теек). Снарядили лошадей жениха, посадили жениха верхом и потом 
поехали. 5) Мы поехали и остановились над Мазорской долиной, постояли, 
затем туда пришли (они) и повели нас под Лянгаришо. 6) Затем заре-
зали козла и один игрок со стороны жениха положил (козла) себе под 
ногу и принес его к нам. Верховых т о г о наехало, затем козла бро-
сили. Такая куча образовалась! 

7) Один киргиз взял козла и поскакал в сторону Хаита, один наш 
верховой догнал его, схватил, взял у него из-под ног козла (и) вернулся. 
8) Как табун затоптались, козла схватили, в ДжаФр поскакали; из 
ДжаФра (вернулись) опять козла не бросили; потом верховые столпились, 
копыто к копыту, рука к руке, поехали к Зирангаку, в Зирангак 
приехали — козел был растерзан на клочки. 9) Опять из Хишборака 
зарезали козла и бросили посредине улицы, они схватили козла (и) уска-
кали; затем мы их догнали, отобрали, Бухорак принес его в Камали-
стон и бросил (на землю). 10) Затем повели жениха, прочли брачную 
молитву, затем привели в Ярхаб невесту, опять в Ярхабе дали козла. 
11) Козла драли до вечера; такая была игра с козлом как никогда. 
12) Разбил один киргиз ноги; того киргиза завернули в войлок, 
затем отнесли его; за 20 рублей и полфунта чаю наняли (лошадь), 
отвезли к реке, положили на саль (плот) (и) отвезли в его дом. 13) Дети 
его очень плакали, что наш отец умер (что их отец умер). Затем 
настала ночь, его ноги вправили (и) перевязали. 

КИШЛАК КАЛАЙ-ЛЯБИ-ОБ 

1. yak rus méram yak xünáyi 1. 'Однажды я пошел в дом к своему 
hamsoyáma Ъа nos, yak say соседу за насом (жевательным 
dora. табаком), он имеет собаку'. 

2. hamu saga nigáh Mr dem cismos 2. 'Я посмотрел на ту собаку — у 
alá. нее злые глаза'. 

3. guftam albátta тэпа mégira. 3. 'Я сказал: „Онаменя обязательно 
схватит"'. 

4. тэп saga nigáh kardám, sag 4. 'Я смотрел на собаку, собака на 
тэпа, ístodgm. меня, постоял'. 

5. sohibi xüná bdrñmád, guft: ci 5. 'Вышел хозяин дома, спросил: 
megúy? „Что скажешь?"' 

6. діфш oémiçbay nósam fvristm- 6. 'Я сказал: „Меня мать послала 
dam ay sag társidam , yiristám. за насом, я испугался собаки, 
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7. úgam ovárd гда nósam dod. 

8. hamí pas va pasma nigáh meki-
ním тедігшт Ъа xünámüva. 

ГОРОД 

1. be faréyi Sudámki... dast rafia 
budim be zar doli. 

2. i óbi xnuk xúbay dar vaxtos be 
xurdána sanga. 

3. can pul kurta? as namédonum, 
cum! 

4. то zamistm izúm kardem, haq 
mu ay ruyi nism nadód. 

5. bisyór seyoráyi sózay, néki ba 
nazáram divonarángay, zu-
'/unas na mégarda. 

6. ganv sidas, nievo yaxó ow Sidan. 

7. óli h aminjo bóSad Jurabék? buda-
gist! 

8. h aminjo uvó? ne, libarán, dar 
xonáyi tayoyóL 

9. ay vega ísu sikámam dard 
mekiná. 

10. surhómñ dóde, quita mu dóde, 
óli coymñ bdti ta méxezem 
yak borá. 

11. loy éitalá na Siddk? 
12. xele taraqi kardim, ay váxti 

kalxóz éidanmü isun, aro-
bohó kardím. asp kardim, 
govó kardim. 

13. du taklif asták, ixtiyór ay 
umúmi maylisi kalxóz asták. 

14. uno se biyár bo yak dodári digá 
ni dora. 

7. Потом он принес немного наса, 
дал мне. 

8. Вот, оглядываясь, я побежал к 
себе домой. 

(Тоур Мардон, 28 лет, грамотный). 

ХАИТ 

'Я так устала, что. . . ходили на 
равнину за урюком'. 

'Эта холодная вода хороша в свое 
время для питья и прочего'. 

'Сколько стоит рубашка? Вот не 
знаю!' 
'Мы зимой заготовили дрова, он и 

половины заработанного нам не 
дал'. 

'Очень славный парнишка, но, по-
моему, немного с придурью, язык 
у него не ворочается!' 

'Жарко стало, как будто лед 
растаял'. 

'Джурабек сейчас здесь? Возможно, 
здесь'. 

'Они здесь? Нет, на той стороне у 
своих дядей (с материнской сто-
роны)'. 

'С вечера все болит живот'. 

'Суп вы нам дали, мясо дали, теперь 
дай нам чаю и мы уж сразу под-
нимемся'. 

'Глина не стала жидкой?' 
'Мы сделали большие успехи с тех 

пор, как организовали колхоз; 
приобрели арбы, лошадей, быков'. 

'Имеются два предложения, как за-
хочет общее собрание колхоза'. 

'Их три брата, он имеет еще 
одного младшего брата'. 
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КИШЛАК ЯЗГАЪІД 

1. baytdün ami zanák bï. 

2. ЩЪа kata кг sid йдат тесгкіё, 
úgam dar siri gusprnd tares 
mekeni. 

3. тэп mébarem bacá, katá méki-
nem. 

4. did dar Tavildará Sinoxták аки. 
5. gúftan, as pom na méfora raf-

tán. 
6. ù dar y arm kor теш. 
7 . Ábduralimón Uyó, faryód 

mencm. 
8. I xonánda médroya. ñ xonánda 

mérava médroya, kapaku 
niékená. 

9 . dar aftáu far a nádorum be fará 
sidám. 

10. duxtáram vedor kid. 
11. pas pesin bestást. 

12. govó unjo béstan, 
13. pesváxt mérafta bestán bay dev-

lólia. 
14. cizemzé guftástit? 
15. ey vos, xar dar gjoay? 
16. vom iga ovar da bud M Odiná 

gíriftak. 
17. ína cilcilayi borwn diyóray. 
18. xeëdumcmat beváyi galób budást. 

19. ocát na guft ki bédro dar mináyi 
guëingi odám besin! 

20. yoyib ay men bacatáray. 
21. ay haf pane megirím mémona 

diyi diga. 
22. man sekambíst, corkambíst bu-

dám. 

IИ ЖНЕЕ ВАХИО) ! 

'Эта женщина знала много бейтов 
(песен)'. 

'Когда хильба (вид растения) выра-
стет, растолчешь ее, потом смо-
чишь в овечьем молоке'. 

' Я увезу мальчика (и) выращу его'. 

'Он увидел его в Тавильдаре, узнал'. 
'Они сказали: „совсем не хочется 

итти вниз"'. 
'Он работает в Гарме'. 
'Абдурахмон, иди, тебя зовут'. 

'Он то в один дом зайдет, то в дру-
гой, болтается зря'. 

'Я на солнце не имею сил, совсем 
ослабела'. 

'Дочка моя проснулась'. 
'Затем наступил пешин (время после 

полудня)'. 
'Быки были там'. 
'Раньше они ходили на детовку'. 

'Вы что-то сказали?' 
'Эй, отец, где осел?' 
'Отец принес немного, но Одина 

забрал'. 
'Вот видна капля дождя'. 
'Твоя свекровь, оказывается, дурная 

вдова (женщина)'. 
'Мать ведь не говорила тебе, чтобы 

ты влезла в середину толпы и там 
уселась бы!' 

Тоиб моложе меня'. 
'Если мы от семи отнимем пять, оста-

нется еще два'. 
'Мне было семнадцать или шестнад-

цать лет'. 

1 Для сравнения мы привлекаем материалы Нижнего Вахио, близко примыкающего 
по говору к левобережному каратегинскому говору. 

И Иранские я з ы к и 
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23. аѵг, mury dar aminjo tuxm 
hard. 

24. Joxsúnda se biyór budém har 
se ay yak padár, ay yak 
wodár. 

25. na borid, fd'.x mesim garnaro. 

'Бабушка, курица снесла здесь 
яйцо'. 

'Нас в Яхсу было три брата, все 
трое от одного отца и от одной 
матери'. 

'Не было дождя, мы (все) растре-
скаемся от жары'. 

I 
1) porsól tiramóh man raftámu, boz yákt,a A ó, boz yákta Mirzó áarif, 
boz yákta podaún ast ku! corta mo budim. 2) bad, yak kíbi bolánd raftím, 
bäd yoftím yak gorg, yak xors; 3) ruzi namózi som ast. Yáxte ki mo hamü 
jundóra nigóh mékinim, hámin xors dar zamin xou mékina, váxte ki xors 
xou mekiná gorg mioya dar bolóyi xors mépara. 4) boz, gorg xob mená, 
boz hamin x.irs mioya dar bolóyi gorg mépara. 5) miydóri yak so'át hamín 
ahvól uñó bozí menán, hárdus; gar vaqt bozí inó sur mesavá. 6) bad gorg 
gazit xorsa, bäd xors méxeza gorga mézana. 7) mo yak jo sistom tamoso 
didim, amin voqiára. 8) bäd gorg goréxt pési mo Omád, mo xóstim 
miltok kati bozanim, lokin gorg va dast na xurd goréxt. 9) néki hamí 
kóri yalatí mo dídom. 

(Кишдак Язганд. Абдурахман СаФарзада, 37 дет, неграмотный). 
П Е Р Е В О Д 

1) В прошлом году, осенью, пошел я, еще некто Асо, еще один 
л.ирзо ШариФ, еще, знаешь, пастух. Нас было четверо. 2) Затем 
пошли мы на высокую гору, затем нашли волка и медведя. 3) Время 
было вечернее. (Когда) мы смотрим на тех животных, тот медведь 
ложится на землю; когда медведь лежит на земле, приходит волк и пры-
гает через медведя. 4) Затем волк ложится, затем приходит медведь 
и прыгает через волка. 5) В течение целого часа они играют таким 
образом оба. Неожиданно их игра переходит в ссору. 6) Затем волк 
укусил медведя, потом медведь встает (и) бьет волка. 7) Мы сидели 
в одном месте и наблюдали эго происшествие. 8) Потом волк убежал и к нам 
подошел, мы хотели ударить его из винтовки, но волк нам в руки не 
дался, убежал; 9) однако, такое удивительное дело мы видели. 

I I 
1) boz yak váxti digár raftém dar yak kuh didém sásta naxcir, 

naxciró dar yak jo xob kardán nimrüz. 2) yak vast nigoh mékinem, 
az bári bolóyi hamín jundoró, baróyi finó kaví kardá áistás yak gorg, 
baróyi méxoha bolóyi naxcir parida az uñó yákta bogiram. 3) yak yaxt 
mépara mobáyni nno, mépara az uñó ki girifta na métuna. 4) váxti 
jundoró mégirizan ba pési mo mioyán, mo dúta budém, mo mézanem, 
yáktag mégirem, digarhós méravan. 5) gorg ham görest yak taráf 
naxcir yak taráf. 

(Абдурахман Са®арзада). 
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П Е Р Е В О Д 

1) Еще в другое время мы пошли, на одной горе увидели шесть 
горных козлов. Козлы спали в одном месте в полдень. 2) Вдруг мы 
увидели — над этими козлами, выслеживая их, сидел волк, так как 
хотел, прыгнув, взять себе одного (из них я одного возьму). 3) Неожи-
данно он прыгает в середину их, прыгает, а из них никого схватить 
не может. 4) Когда звери убегают, они подходят к нам, нас было 
двое. Мы одаряем (из винтовки), одного из них берем, другие убегают. 
5) Волк тоже убежал в одну сторону, козлы — в другую сторону. 

Правобережный говор 
НАВДИНСКИЙ СЕЛЬСОВЕТ 

1. vay raft Darvóza garíft inj o )апд 'Он пошел, захватил Дарваз, здесь 
па hard, bad Qarotegin tani 
haváy sid. 

2. и Ы ma'kúl ¿id haváy sa pagayí 
Ъэдг biyó. 

3. haváy muyas saféd budást. 
4. haváy istaró bud? 
5. paga haváya darák miyóbam. 
6. Jaqub bud toqa, askaró háma 

Vaxiyó raftód. 
7. e, coyníki inoro burdódi? 
8. guspandóra ovardódem kúModem. 
9. imrúz rahkorkuní raftoudem. 

10. saw kamtár boridód. 
11. Quqán raftagi xuná doxtagi 

istodagi. 
12. aku sumü pes du zan giriftay. 

13. inó durüzi ob dodiyán, hamünó 
guftiyán. 

14. coy ovardiyan, nun kárdiyan 
xurda istodiyán. 

15. dandñnóma áftodiyan. 
16. kavkbacahó liar se dar saw 

xn к xurdiyán, mwrdiyan bo 
pagoyí dar aftow zinda Hdan. 

17. tayi ariplón Httay, záday baraf-
tay. 

18. mevó coy dam kardiyán? 
19. néki uro mébini ci, hámáy gápa 

mega. 
11* 

он не воевал. Затем Каратегин 
стал принадлежать ему'. 

'Если эта (курица) тебе подойдет, 
возьми ее утром и принеси сюда'. 

'У него были седые волосы'. 
'Какой он был?' 
'Завтра я найду его след'. 
'Якуб был один, все солдаты ушли 

в Вахио'. 
'Эй, ты унес мой чайник?' 
'Мы привели овец и зарезали их'. 
'Сегодня мы ходили на дорожные 

работы'. 
'Ночью немного дождило'. 
'Он поехал в Коканд, построил себе 

дом и живет'. 
'Мой муж ведь раньше имел двух 

жен'. 
'Они по два дня поливали (землю), 

те говорили'. 
'Они принесли чай, напекли лепешек, 

сидят и едят'. 
'У меня выпали зубы'. 
'Все три птенца куропатки ночью 

замерзли, умерли; утром на 
солнце они опять ожили'. 

'Он сел на аэроплан, взял да и 
уехал'. 

'Чай, как будто, заварили?' 
'Вот, если ты его повидаешь, он все 

тебе расскажет'. 
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20. е, Ъасб! xunótu ná rey. 

21. 'Ismon yak solé budák 
22. bad кг guftákum bra kor кип. 

23. méxonum Ысі na médonum ay 
úsu bo faromústos mekinum. 

24. mon úta qobíl nístam, saftálam, 
noqobil, da! 

25. Кщта kor boraftagist. 
26. Mzir lianmnjo yak kelíni haminó 

astáy, xatsavód bar ovar dày. 
27. suxi mekunénd vaybó. 
28. Muzaffarso amakas dar Muë-

xarv hokim bud. 
29. nuvoxtákum bisyór qahr kar-

dám. 
30. Toskánd raftaginda dar darúni 

hastod raftód. 
31. óli bacaliák qati tu mérava rátü 

nison medá. 
32. xünóyi kuhnà vayo. 
33. yak cóija gíriftak, mona dodák 

handqa ki kardák Ьэхиг, na 
xurdem. 

34. mon xodam isto. 

'Эй, ребята, не расходитесь по 
домам!' 

'Исмон (тогда) был годовалым'. 
'Затем он сказал мне: „Иди, рабо-

тай"'. 
'Учусь, ничего не знаю, опять все 

забываю'. 
'Я не такая уж способная, я неуме-

лая, неспособная, да!' 
'Кужма, как будто, ушел на работу'. 
'Там теперь их невестка, она нау-

чилась грамоте'. 
'Они шутят'. 
'Дядя МузаФФаршаха был правите-

лем в Мушхарве'. 
'Он меня обругал, я очень рассер-

дился'. 
'Когда он ходил в Ташкент, ему 

было 80 лет'. 
'Сейчас с тобой пойдет мальчонка, 

он покажет тебе дорогу'. 
'Это старые дома'. 
'Он взял чай, дал мне, как он ни 

старался: „пей" — я не выпил'. 

'Сам я мастер'. 

I 
(ZANDOLUPAZAK) 

1) е, sarmíri bári bolo, е, sarmíri bári poyón, zandoluhót púxtiyan? 
ními nimkolá. 2) caro pisaróyi tu méxurandu ay mon méqojan? 3) dar 
po xosók sang kuhánd ki ornada xurdán. 4) ravan bo ráyi xorzór yo 
ba ráyi gulzor? ba ráyi xorzór. 5) cen cen dar pohakóm xor zadl 

(Кишлак К очо я и поён. Халил Салехзода, 15 лет). 

НЕРЕВОД 
(zandolupazak — детская игра, приурочиваемая ко времени поспе-

вания плодов). 
1) Эй, верхний начальник, эй, нижний начальник! Поспели m абри-

косы? Наполовину! 2) Почему твои сыновья едят, а мои смотрят им 
в рот (а у моих слюнки текут)? 3) Если вы, придя, поедите, в ноги вам 
попадут щепки и камни. 4) Как им итти, по дороге цветов или по дороге 
колючек? по дороге колючек, 5) чен-чен, в наши ноги попали колючки! 
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II 

1) ay soni begayi amü ¡-iiwér mékuca, lumb lumb bud, ou horumád 
bolóyi siwér. 2) bad saw ki sid, ráftem nigób kardém ki kucidagí amü 
yor. 3) bad ba rnzi digáráa qarór giriftód, hauz sid pésas, da! 4) rüz 
pesin bud ki kuèid. 5) sel sid, bad jákidos. Táyi sel mflnd asiób, 
se оуэі, yak xuná, yak boy, yak riská, zamíni solí, hassádta draxt. 
6) bad korgaróyi rayón um adán, saw unjo istodán amü séla akt mundán. 
7) bad korgaró farmón dodán ki háma xünohóro amü mahala bíkaned 
ki mékuca butún mahalá, se imoráta kandán. 8) hukumát dod cil 
hazór sum. 

(Кишлак Ялдымич, Одиль Бобизода, 34 лет, грамотный). 

П Е Р Е В О Д 

1) С вечера то болото начало сползать, (оно) было очень большое. На 
поверхности болота появилась вода. 2) Затем, когда наступила ночь, мы 
пошли, посмотрели, а тот овраг сполз (к реке). 3) Затем на другой день 
(он) остановился; впереди него образовался водоем. 4) Было около двух 
часов дня, когда он начал двигаться. 5) Начался сель (грязевой поток), 
затем придавил его. Под селем остались мельница, три хлева, дом, сад, 
люцерна, поле под рисом, восемьсот деревьев. 6) Потом приехали работ-
ники из района. Ночью оставались там, составили акт по поводу селя. 
Затем работники (из района) приказали: „ломайте дома того квартала, потому 
что сползет весь квартал". Сломали три дома. 8) Правительство оказало 
помощь в размере 40 тысяч рублей. 

I I I 

1) man xedom padáram murdagi, dar tarbiyáyi modáram istodám. 
2) bäd modáram ki murd híckas ne, Faryoná raftódem. 3) bäd dar 

; f v t 

sáhri Andijón zavútinda rabociki kardim, dar xadi vazifáyi cigitkasi. 
4) bäd soáti hasti rüz zamín jumbíd, ci qadár saxt jumbid, daraxtóyi 
kalón aftodán yaksón sudán, 5) xedom yak qopéá cigit. dar kitifbm, 
zamin ki jumbíd, man to xúdi yarámbi paxtá zádom. 6) hamü sahr 
èi qadar gast vayrün sid. 7) bäd xünohóyi namacli kardán to bohóra. 

(Кишлак Яддимич, Гиос ПІокирзода, 38 лет, малограмотный), 

П Е Р Е В О Д 

1) У меня самого отец умер, меня воспитала мать. 2) Когда моя мать 
умерла, никого не осталось, я пошел в Фергану. 3) Затем я работал 
рабочим на заводе в городе Андижане, носил чигит (хлопковые семена). 
4) Вот, часов в 8 утра затряслась земля, очень сильно тряхнуло, болыпу-
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щие деревья упали. 5) Я сам (у меня) мешок чигита на плечах. Когда 
земля затряслась, я полетел до кучи хлопка. 6) Тот город сильно разру-
шился. 7) Затем (жители) сделали себе войлочные дома до весны. 

ШИНГЛИЧСКИЙ СЕЛЬСОВЕТ 

(Долина реки Сорбух) 

1. sab dar хйпа budám pasá qarib 
xurdódanmi. 

2. ino dári xuná sis'ánd 
8. i ciróy ay xmi , xodom ovar-

dám. 
4. та yak talábi digár yóftem. 
5. bací akám, acás murdagí. 

6. yak api kasál dorúm ba baváya 
теЬаггтэё. 

háma káhdráw raftiyán. 
gasóS sikóf doUiyán qoqsidiyán. 

vay múrday, sof sidáy. 
oli bozór obód kardáy Irmkumát. 

dar yaláng méraftam tíram 
na rasidák. 

ína odáma ovardi Hsták na 
ümad soni man. 

akú gapóyi moro dar tu xandá 
Hdiyán, diya? 

kuprüka megizarí, váyes úka 
réi nest. 

éíze ki gúfti gñy ta vay fáhma. 

7. 
8. 

9. 

10. 

} 11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 
21. 

kalidun nest ki váya droyá kóva. 

xez jura, yak túta tak, xrim. 

méxandi? ajáb beadabi nabudí. 

ajáb xáti xiib na dosti! 

mona tóqi xds ná zeba. 
búza sánga júkidam. 

'Ночью я был в комнате, меня чуть 
не заели комары'. 

'Они сидели у дверей дома'. 
'Этот светильник я принес из своего 
' дома'. 

'Вот мы нашли другого ученика'. 
'(Это) мальчик моего старшего брата, 

его мать умерла'. 
'У меня есть больная старшая се-

стра, я ей это снесу'. 
'Все ушли жать траву'. 
'У нее были проколоты уши, за-

сохли (заросли)'. 
'Он умер, кончился'. 
'Теперь (советская) власть благо-

устроила базар'. 
'Я ходил в открытый бой, пуля меня 

не настигла'. 
'Вот ты привел человека, уселся, не 

подходит ко мне'. 
'Однако, тебе мои слова показались 

смешными, да?' 
'Проедешь мост, а там уж не так 

далеко'. 
'Скажи, что ты сказал, пусть уж он 

m ймет'. 
'Это не сеновал, чтобы он туда за-

шел и искал'. 
'Вставай, друг, потряси какую-

нибудь шелковицу, поедим (ягод)'. 
'Смеешься? Удивительно, как ты 

невоспитан'. 
'Удивительно, как ты хорошо пи-

шешь!' 
'Здорово мне идет тюбетейка'. 
'Я подоила козу и других (животных)'. 
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22. savor méray yak rúma méray. 

23. naxó ki kattagiri mekini? 
24. biyó oils kiném. 
25. 'aspa (h)olangi kampir nadód. 
26. vay qatit nest, agar ne xéle 

mexandoronatñ. 
27. patinkahóyi то bisyór patin-

ka, da! 
28. akt karda mesava, xo? 
29. riskaro ob dodi, xo? 
30. in gusti utari bud, xo? 

'Если поедешь верхом, за один 
день доедешь'. 

'Неужто ты будешь зазнаваться?' 
'Иди, давай меняться'. 
'Та старуха не дала лошадь'. 
'Ее нет с тобой, а не то она тебя 

посмешила бы'. 
'Наши ботинки — замечательные 

ботинки!' 
'Можно составить акт?' 
'Ты полил люцерну?' 
'То мясо было такое?' 

1) yak ko h ráftem sikór, ohí bisyór yóftem. 2) bad olióro giriftém 
kistém, bäd bis kardémsfl. 3) yáktasa púxtem, xúrdem, bäd yáktayi 
digár dar yak ziyi suh mündem ki sag xúrdes, yáktayi digása tarmá 
burd, haváy ki tarmá burd kalgasó xurdán. 4) yak odámi mona dar 
pustkuni tarmá burd, vayósa cize rnundá, pust kardém, fimadem. 5) dar 
rah lingómuna sarmó burd, bad lingómiina dar tayorá giriftém, dar obi 
xnuk. can rüz vayóro lata bastém, noxunómñn gústu pust rext. 6) bad 
odamó raftán, kircák burdán, ketmán, cuqúr, cuqúr koftán; bist mitir 
qádi nova kardán, du rüz koftán xodmü, na yoftán. 7) bad ay qi§loqóyi 
digár basar karàn ki du ruz koftán. 8) bäd yak muyisaféd guft ki yak 
xonísi saféd baréd ki faryód kená, тіуоѵэтэв. 9) xorúsa ki burdán na 
yoftán u xerús druygu berumád. 10) bäd saga burdán b i pesi po koft 
na yoftos. 11) bäd yak kampir guft ki ami tarmára ay lau kani, bad 
ay yak lau koftánes, ba gápi hami kampir yoftanas. 

(Кишлак Кутарма. Нияз Азиззода, 25 лет, неграмотный). 

П Е Р Е В О Д 

1) Пошли мы на одну гору охотиться. Там мы нашли много коз. 
2) Потом мы коз захватили, убили; потом пх поделили. 3) Одну из них 
сварили и съели; потом другую оставили на краю скалы, потому что 
ее погрызли собаки. Еще одву унес снежный обвал. Ту, которую 
унес снежный обвал, съели коршуны. 4) Одного нашего человека 
во время сдирания шкур унес снежный обвал. Те вещи, которые от 
него остались, мы взяли на спину (и) пришли (домой). 5) По дороге 
я обморозил ноги. Потом я свои ноги поставил в глиняную чашку, 
в холодную воду; много дней я завязывал их тряпкой; ногти, кожа, 
мясо — все слезло. 6) Потом люди пошли, понесли лопаты, кетмени; 
очень глубоко искали (того человека), двадцать метров вдоль оврага 
прокопали. Два дня мы сами искали (его), не нашли. 7) Потом из других 
кишлаков устроили помочь и два дня искали. 8) Потом один старик 
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сказал: „отнесите белого петуха, когда он закричит, мы его найдем". 
9) Петуха снесли, но не нашли его, петух оказался лгуном. 10) Потом 
повели собаку; собака поискала у себя за задними ногами, не нашла его. 
11) Потом одна старуха сказала: „тот снежный обвал начните копать 
с краю". Потом стали копать с краю и по словам той старухи нашли. 

ПИНГОНСКИЙ СЕЛЬСОВЕТ 

(Ущелье Комароу) 

1. nemeci digár vega guftét? 

2. liavayáka man batí, man mê-
pusam. 

8. cor rus sid ki duxtarómñ ku-
dakómñ baráftan aylóq. 

4. dar Mirjón podcináys na mé-
kinum. 

6. Suleymón bosad? aspi rángi 
baváy. 

6. oli паи omadán, mar dum ovar-
diyán. 

7. bad raftiyán guStí giriftiyán. 
8. pagoyí móli Novbóya dar qrumb 

var xurdam. 

9. na is parvo dorá na váiS 
10. mart bisyór qahrolú sidám. 
11. Mir so devlóh mevó. 
12. bar kadóm kamunistvór baxezá 

kambudíyi то bagá. 

13. Can rus javi то drav üma-
dák. 

14. ána rais barajták. 
15. na'l kardám mexo aftorondán. 

16. yak bacá royi kaém, ráftak 
joyi kitóba nayofták. 

17. Safarbéga Pabmdaraci takáyi 
obu sadas se cor qasamblóy 
gast. 

Не знаю, что еще вы вечером 
говорили? 

Вот это дай мне, я надену. 

Вот уже четыре дня как наши де-
вушки, наши дети ушли на ле-
товку. 

Я не подчинюсь Мирджону. 

Возможно, это Сулейман, похоже на 
его лошадь. 

Они только что пришли, привели 
людей. 

'Потом они пошли, начали бороться'. 
'Утром я встретил коз и овец из 

кишлака Навбог на каменистом 
месте'. 

'Ни этому нет дела, ни тому'. 
'Я очень рассердился'. 
'Мирзо, кажется, на летовке'. 
'Пусть каждый встанет как комму-

нист и расскажет о наших недо-
статках'. 

'Сколько дней уже как наш ячмень 
поспел для жатвы'. 

'Вот пошел председатель'. 
'Я подковал (лошадь), гвозди выва-

лились'. 
'Мы послали мальчика, он пошел, 

но не нашел того места, где лежат 
книги'. 

'СаФарбега из Пахмдары ударил 
(его) горный козел, он три-четыре 
раза перекувырнулся'. 


